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I]VTE I PREZIME

OPÓI PODACI

10107 - danas Asistent na Pedagoðkom fakultetu UniverzitetauZeníci pri Odsjeku za
njemaðki jezik i knjiZevnost za predmete iz znanstvene oblasti Njemaðki
jezík;

08197 - 09/06 Ured Medunarodnog medijatora za Bosnu i Hercegovinu, Bundestag,
Berlin;

10/96 - 07/97 Ured Visokog predstavnika (Office of the ttigh Representative),
Sarajevo

10194 - 10/96 Regionalni ured britanske humanitarne organizacije Oxfam, Zagreb
10/92 - 09/94 Medunarodno Vijeóe nevladinih organizacija,LINHCR Zagreb
09-12/1984 OS "Guða Gora", Nastavnik muziðkog vaspitanja, Guða Gora (BiH)

- 2008 - danas: Poslijediplomski doktorski studij "Jezikoslovlje" na Filozofskom
fakultetu Univerziteta u Osijeku; poloZeni svi ispiti, upisan posljednji 6. semestar, rad na
doktorskoj disertaciji;
- 1999 - 2003 Magistarski dualni njemaðko-engleski studij na Fachhochschule für
Wirtschaft u Berlinu i Anglia Polytechnic University u Cambridgeu; Struðna sprema:
Magistar poslovne administracije (Master of Business Administration, MBA);
- 1986- 1996 Dvopredmetni sfudij njemaðkog jezika i knjiZevnosti i engleskog
jezikai knjiZevnosti (oba pod A) na Filozofskom fakultetu Sveuðiliðta uZagrebu;
Struðna sprema: Diplomirani germanist i anglist;
- 1985 - 1986 Studij njemaðkoga i engleskoga jezikai knjiãevnosti na Concordia
University u Montrealu (Canada); zavr5ena jedna godina studija sa ostvarenih 30 k¡ediø
s namjerom prelaska na SveuðiliSte u Zagrebt;
- 1980-1984 Gimnazija "29. novembar" vZenici

acurkovic@web.de

Tel. kuóni: +387 32 404 219, mob. +387 62 93 88 91
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28.08.1965., Travnik, BiH
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Popis radova

1. "Modal and Modality Notion of the Complex Predicate in German and B/S/C
Languages", Zbornik radova sa znanstvene konferencije "Linguistic and

Cultural Diversity within Learning Communities: CROSS-CULTURAL AND
TRANS-NATIONAL PERSPECTIVES", International Burch University,
Sarajevo, 2011., str. 883-895, ISBN: 978-9958-9965-9-'7, COBISS, BH-ID
18805254 (rad prezentiran na konferenciji);

2. Prikaz knjige: Sylviane Granger i Fanny Meunier, Amsterdam - Philadelphia,
2008: "Phraseology - An Interdisciplinary Perspective", Õasopis

"Jezikoslovlje", 11.1,2010, Filozofski fakultet Sveuðili5ta J.J. Strossmayer u
Osijeku, str. I01-I I5, ISSN:I33l-7202 UDK:808.62(05);

3. "Drama u nastavi englekog jezika", Zbornik radova Konferencije Pedago5kog
fakulteta u Zerici "Edukacija nastavnika za buduónost",20ll.,ISBN 978-9958-

615-25-2, COBISS, BH-ID 189'71142, str. 477-484 (rad prezentiran na

konferenciji);
4. "Drama im DaF Unterricht", KD Info, Interkulturelles Lernen, Nr. 34135, 2009,

str.26-33, ISSN 1332-2834 (rad prezentiran na konferenciji).
5. Prikaz knjige Ranka Matasovióa "Ieziëna raznolikost svijeta" Algoritam,

Zagreb,2005., Didaktiðki putokazi, Casopis za nastavnu teoriju i praksu, br. 51,
godinaXY,Zenica,lipanj 2009. str. 112-1l6,ISSN 1512-5998, LIDK 37;

6. "'Znaöaj i uloga praktiðara u teoriji odnosa s javnostima', D, M. Dozier and G,

M. Broom, San Diego State University,2006" þrijevod s engleskog); Zbornik
radova PedagoÉkog fakulteta Univerziteta u Zenici, Godi5te 6, br. 6, prosinac

2008., str. 149-183, ISSN 1512-9195;
7. "Schlüsselqualifikationen der regionalen und internationalen Zusammenarbeit

im Rahmen vom Bologna Prozess",
http://www.germanistikportal.net/index.php?page=bologna, studeni 2008. (rad
prezentiran na konferencij i);

8. "Hrvatski i engleski jezik u kontaktu", Zbornik radova Pedago5kog fakulteta
Univerziteta uZeníci, Godi5te 5, br. 5, prosinac 2007., str. 293-303,ISSN 1512-
9195;

9. "Poveóanje kvaliteta menadZmenta ljudskih resursa sa aspekta reagiranja
zaposlenih na karakteristike posla", Konferencija kvaliteta Bosne i Hercegovine

- Zbornik radova", Tema konferencije: "Ka modelu izvrsnosti", Te5anj, studeni
2007., God. II, broj l, str. 63-71, ISSN 1840-3336, (rad prezentiran na

konferenciji);
10. "Kori5tenje prednosti delegiranja u funkciji poveóanja kvaliteta ljudskih

resursa", Konferencija kvaliteta Bosne i Hercegovine - Zbornik radova", Tema
konferencije: "Ka modelu izvrsnosti", Te5anj, studeni 2007., God. II, broj l, str.

73-80, ISSN 1840-3336.



SaZetak na hrvatskom
jeziku
(maksimalno I 000 zrakova
s praaim mjestima)

OBRAZLO¿ENJE TEME

Jezik na kojem óe se pisati
rad

EngleskVnjemaðki
(za one koji ãele da im se

odobri pisanje rada na
stranom jeziku)

Hrvatski

NASLOVPREDLOZENE TEME

Popis aktivnih
sudjelovanja na
kongresima

Ovaj óe se rad baviti lingvistiðkim opisom semantike i upotrebe prijedloga u njemaðkom
jeziku s aspekta njihove gramatikalizacije. Slijedeói dva principa koji odrecluju stupanj
gramatikalizacije prijedloga istraZivat óe se, kao prvi princip, semantiðka diferencijacija u
procesu promjene leksiðke u funkcionalnu kategoriju. Ovdje se utwduje oblik
desemantizacije leksiðke kategorije kod koje se izvorno konkretno znaðenje potpuno gubi
ili postupno blijedi ili se mijenja u novo apstrakfno znaðenje novonastale funkcionalne
kategorije prijedloga. Drugi princip, prototipizacija, ée posluZiti kao kriterij za
utvrdivanje semantiðkih obiljeZja prijedloga kada je u pitanju polisemija. Prototipni
prijedlozi koji se uvelike poklapaju s grupom ,,primarnih" prijedloga pokazuju visok
stupanj polisemije, dok periferni prijedlozi koji se poklapaju s grupom ,,sekundarnih"
prijedloga pokazuju niZi stupanj polisemije s odredenim specifiðnostimazrnéenja.

njemaðki jezik

Semantics of Prepositions in German Language / Semantik der Präpositionen in
deutscher Sprache

Semantika prijedloga u njemaðkom jeziku

- Medunarodni znanstveni skup "Linguistic and Cultural Diversity within Learning
Communities : CRO S S -CULTURAL AND TRANS -NATIONAL PERSPECTIVES ", I't
International Conference on Foreign Language Teaching and Applied Linguistics,
International Burch University, Sarajevo, 5.-7 . svibanj 20 1 l. ;

- Seminar o akreditaciji izabranih studijskih programa u BiH þilot Tempus projekt),
Mostar, veljaða 201l.;
- Medunarodni znanstveni skup Filozofskog fakulteta u Osijeku i Instituta za hrvatski
jezik i jezikoslovlje Zagreb,,Treóihrvatski sintaktiðkidani", Osijek, I l.-13. studenoga
2010.;
- Znanstveni skup Hrvatskog dru5fva za primijenjenu lingvistiku (HDPL) "Prouðavanje
diskursa i dijaloga izmedu teorije, metoda i primjene", Osijek, svibanj 2010.;
- Medunarodni znanstveno-struðni skup "Edukacija nastavnika za buduónst", Pedago5ki
fakultet UNZE-a, Zenica, travanj 2010.
- Struðni skup germanista BiH, Goethe Institut Sarajevo, prosinac 2009.;
- Medunarodni struðni skup Hrvatskog druStva uðitelja i profesora njemaðkog jezika
(KDV), Biograd na moru, listopad 2009.;
- Godi5nja konferencija germanista Jugoistoðne Evrope "Mobilität und Kontakt" , Zadar,
studeni 2008.;
- Konferencija germanista Jugoistoðne Ewope "Textstrukturen", Goethe Institut
Beograd, svibanj 2008.;
- Konferencija o ljudskim resursima Poslovne Skole u Bledu, Sarajevo, oáujak 2008;
- Konferencija kvaliteta BiH Asocijacije za kvalitet Bosne i Hercegovine "Ka modelu
izvrsnosti", Te5anj, studeni 2007;
- Praktikum u Deutsche V/elle - Bosanski radio program, Bonn, prosinac 1998.;
- Kurs o demokratiji i ljudskim pravima, Lillehammer, listopad - prosinac 1996.;

- Ljetna Skola za rad u kriznim podruðjima i humanitarnim organizacijama, Oxford,
srpanj 1994.



Razliðite gramatike njemaðkog jezika (usp. Duden 2006, Eisenberg 2000, Engel2004, Eroms 2000, Helbig-Buscha
2001, Zifonun et.al. 199'7 itd.) sadrãe posebna poglavlja pod naslovom Prijedlozi kao i dijelove drugih poglavlja koji
tretiraju neke od aspekata prijedloga. Pored opóe definicije prijedloga kao vrste rijeði tumaði se i sintaktiðka struktura
prijedloga koja obuhvaóa poloZaj prijedloga u odnosu na imeniðku frazu ili druge jeziðne elemente s kojima se prijedlog
pojavljuje u reðenici, kao i rekciju padeLa kojeg odreduje prijedlog. Nadalje slijedi semantiðki opis prijedloga koji se

sastoji od abecednog popisa prijedloga prema njihovoj upotrebi za izraäavanje prilo5kih odnosa kao Sto su: lokalni,
vremenski, modalni, kauzalni, dopusni itd. Klasifìkacija prijedloga prema njihovoj strukturi se takoder poklapa u
tradicionalnim gramatikama s podjelom na ,primarne" (an, auf, in, vor, zu itd.), ,,sekundarne" (oberhalb, dank,

angesichts, hinsichtlich, ungeachtet itd.) i grupe rijeði u obliku prijedloga (anstelle/an Stelle, aufgrund/auf Grund, im
Laufe, auf Kosten, mit Hilfe itd.).

Ovu klasifikaciju prijedloga preuzima i Di Meola (2000) ali cijeloj tematici prijedloga pristupa s aspekta

gramatikalizacijskog prouðavanja koje se intenzivnije primjenjuje u germanistiðkim lingvistiðkim istraZvanjima tek
nekih 25 godina unazad. Prije njega je Diewald (1997) kroz ðetiri studije sluðaja poku5ala ispuniti dva cilja: jedan,
pribliZiti ovu kompleksnu temu gramatikalízacije i olak5ati njenu recepciju i razumijevanje kod studenata germanistike,

i druei. izuðavati problematiku nepromieniivih vrsta riieði. koiima pripadaiu i priiedlozi, s aspekta procesa

Preeled dosada5niih istraZivania (maksimalno 5000 znakova s praznim miestima)

U okviru semantike prijedloga i prijedloZnih fraza se uglavnom analizira samo prilo$ka upotreba nekih 20-tak
,,primarnih" prijedloga. U tradicionalnim gramatikama vlada stav da prijedlozi kao funkcionalna vrsta rijeði imaju
maðenje veóinom samo onda kada se koriste za izraäavanje razliðitih prilo5kih odnosa, dok u nekim sluðajevima
nemaju nikakvo znaëenje. S druge strane, postoje miSljenja da nema jeziðnog znaka,pa tako ni prijedloga, koji nema
maðenje.

Ovaj óe se rad baviti lingvistiðkim opisom semantike i upotrebe prijedloga u njemaðkom jeziku s aspekta njihove
gramatikalizacije. Pod gramatikalizacijom se podrazumijeva dinamiðni proces u toku kojeg autonomna leksiðka jedinica
postupno stjeðe funkciju ovisne gramatiðke kategorije. U tom smislu proces gtamatikalizacije omoguóava ukljuðivanje
razliðitih istraZivaðkih aspekata koji óe se primijeniti u analizi maéenja prijedloga i prijedloZnih fraza. Time óe se

obogatiti semantiðka diferencijacija prijedloga u odnosu na ustaljenu praksu odredivanja zraðenja prijedloga na osnovi
prilo5kih odnosa.

Uvod (maksimalno 2000 zrakova s praznim miestima)

SaZetak na
engleskom/njemaðkom
jeziku
(za one koji Zele da im se

odobri pisanje rada na
stranom jeziku -
maksimalno 1000 znakova
s praznim mjestima)

This thesis will deal with the linguistic description of semantics and use of prepositions in
German language from the aspect of grammaticalization. Following the two principles
that determine the degree of grammaticalization of prepositions, the subject of the

research will be, as the first principle, semantic differentiation in the process of change
from the lexical to the functional category. Thus, a form of desemantization of the lexical
category is to be defined, by which the original concrete meaning is completely lost or it
gradually fades away or it changes to a new abstract meaning of the new functional
category of preposition. The second principle is prototyping that will serye as a criterion
for determi¡ing the semantic features of prepositions in regard to polysemy. Prototypical
prepositions that largely coincide with the group of "primary" prepositions show a high
degree of polysemy, while peripheral prepositions that are consistent with the group of
"secondary" prepositions show a lower degree of polysemy with certain specificities of
the meaning.

Diese A¡beit wird sich mit der linguistischen Beschreibung der Semantik und des

Gebrauchs der Präpositionen in deutscher Sprache unter dem Aspekt der
Grammatikalisierung befassen. Nach den beiden Prinzipien, die den Grad der
Grammatikalisierung von Präpositionen bestimmen, wird, als erstes Prinzip, die
semantische Differenzierung im Prozess des Wandels einer lexikalischen Einheit zu
einem grammatischen Funktionswort untersucht werden. Hier wi¡d die Form der
Desemantisierung der lexikalischen Kategorie definiert, bei der die ursprüngliche
konkrete Bedeutung völlig verloren geht und nicht mehr erkennbar ist oder allmählich
verblasst oder der Ùbergang von einer konk¡eten zu einer abstrakten Bedeutungsvariante
der neuen funktionalen Kategorie der Präposition zu verzeichnen ist. Das zweite Prinzip
ist Prototypisierung, das als Kriterium für die Bestimmung der semantischen Merkmale
von Präpositionen in Bezug auf Polysemie dienen wird. Die prototypischen
Priþositionen, die sich weitgehend mit der Gruppe der "primären" Präpositionen decken,
sind hochgradig polysem, während die peripheren Präpositionen, die mit der Gruppe der

"sekunúáren" Präpositionen übereinstimmen, einen geringeren Grad der Polysemie
zeigenund eine spezifische Semantik besitzen.



l. Braun, Peter (1979): Tendenzen in der deutschen Gegenwørtssprache. Stuttgart/Berlin/Köln. Verlag W.
Kohlhammer.

2. Di Meola, Claudio (2000): Die Grammatikalisierung deutscher Präpositionen. Tübingen. Stauffenburg Verlag.

3. Diewald, Gabrielle (1997). Grammatikalisierung. Eine Einfi.ihrung in Sein und Werden grammatischer

Formen. Germanistische Arbeitshefte, Nr. 36, Tübingen: Max Niemeyer Verlag.

4. Duden (2006): Band 4. Die GrammatiÈ. Mannheim. Dudenverlag.

5. Eisenberg, Peter (2000): Grundriss der deutschen Grammatik. Band I: Dqs Wort. Stuttgart; Weimar. Verlag J.

B. Metzler.

6. Engel, Ulrich llrlrazovié, Pavica (ur.) (1986): Kontrastive Grammatik - Deutsch-Serbokroatísch (autori: Jovan

Ðukanovió et al.). Novi Sad: Philosophische Fakultåit der UniversitÈit; Mannheim: IDS.

7. Engel, Ulrich (2004): Deutsche Grammatik - Neue Bearbeitung.llfljnchen. Iudicium.

Popis literature (maksimalno l5 referenci)

Ovo istraZivanje Zeli provesti statistiðku obradu korpusne analize na semantiðkoj razini gramatikalizacijskog
procesa prijedloga u njemaðkom jeziku, Sto je jedan od razloga za prijedlog teme dokforskoga rada. Drugi se razlozi
svakako ogledaju u ðinjenici da je semantika prijedloga kao funkcionalne nepromjenjive wste rijeði relativno
neistraZeno podruðje, odnosno istraZivano je samo za pojedine parove ili grupe prijedloga, kao i u ðinjenici da

istraãivanie predloãene teme k¡oz sramatikalizaciiski proces predstavlia noviii pristup ovoi problematici.

Oðekivani znanstveni doprinos oredlofenoq istraZivania (maksimalno 500 znakova s praanim miestima)

Kao Sto se u prethodnome dijelu teksta navodi ili barem implicira, analizom relevantne literature i u okviru
gramatikalizacijskog procesa provest óe se sinkronijsko ishaZivanje prijedloga na semantiðkoj razini. U sredi5tu painje
nisu jeziðno povijesna izvoma znaðenja veé pitanje kako i u kojoj mjeri razliðitistupnjevi gramatikalizacije prijedloga
koegzistiraju u suvremenome jeziku.

Kao korpus za statistiõku obradu podataka koristit óe se dva prozna djela Güntera Grassa, jedno iz ranijeg i jedno iz
njegovog novijeg stvaralaðkog perioda s ciljem dobivanja bogatijeg i Sireg korpusa, ali i utwdivanja eventualnih
idiolektalnih posebnosti i metamorfoza. Ujedno óe se pratiti i objavljeni prijevodi ovih knjiZevnih djela na hrvatski jezik
s ciljem analize prijevoda na semantiðkoj razini.

Obzirom da bi se ovaj rad bavio araðenjem prijedloga i prijedloärih fraza u njemaðkom jeziku, pri ðemu nije
predvidena kontrastivna analiza hrvatskih prijedloga, predlaZemo da se disertacija pi5e na njemaðkome jeziku.
Uzimajuéi u obzir da je i temeljna i sekundama literatura uglavnom na njemaðkom jeziku, mogle bi se pojaviti
pote5koóe u nalaZenju adekvatnih prijevodnih ekvivalenata u hrvatskome jeziku, Sto bi uveliko utjecalo na toðnost i
kvalitetu teksta, pa i samo njegovo razumijevanje.

Rad bi se sastojao od dva dijela. Prvi dio bi pored opóe definicije prijedloga i njihove klasifikacije po sfrukturi
prikazao i semantiðki opis prijedloga prema tradicionalnim gramatikama. Zatim bi se predoðile osnovne preþostavke
teorije gramatikalizacije kao dinamiðnog procesa i predstavila njena dva spomenuta principa - diferencijacija i
prototipizacija - na primjeru semantike prijedloga.

U drugom bi se dijelu analiztrao korpus iz dvaju knjiZevnih djela kako je opisano u drugom odjeljku. Konkretno ée

se analizirati stupanj desemantizacije pojedinih primjera i njihova sistematizacija po principu jaðe ili slabije
desemantizacije i veóeg ili manjeg stupnja gramatikalizacije. Kod principa prototipizacije ée se analizirati stupanj
polisemiie prii edloZnih elemenata.

Korpus i metodolociia istraZivania (maksimalno 6500 znakova s praanim miestima)

Cilj ovoga istraãivanja je prikazati semantiku prijedloga drugaðijim pristupom koji moZe pomoéi da se daju jasnijr
odgovori na pitanja o tome 5to prijedlozi maée i za5to se koriste na naðin na koji se koriste. Primjerice princip
prototipizacije bi mogao doprinijeti boljoj sistematizaciji prijedloga na semantiðkoj razini i olak5ati njihovo
razumijevanje i uðenje. Trenutno se prijedlozi moraju usvajati unutar uskog konteksta i od fraze do fraze Sto je isuvi5e
nesistematiðan pristup uðenja stavku po stavku.

Nadalje je cilj ovoga rada prikupiti korpus koji bi se osim za izradu doktorata iskoristio i za daljnja istraZivanja koja
se odnose na ostale aspekte priiedloga na morfo-fonolo5koi i sintaktiðkoi razini.

Cili i hipoteze istraäivania (maksimalno 700 aakova s prazrim miestima)

gramatikalizacije kao novog pristupa u odnosu na uglavnom rubno bavljenje ovom problematikom od strane
spomenutih gramatika njemaðkog jezika. Römer (2006) nagla5ava kao prednost da se pored historijske perspektive
procesi gramatikalizacije mogu promatrati i iz sinkronijskog kuta. To se primjerice ogleda u istovremenom
pojavljivanju jeziðnog maka dank kao prijedloga koji se povezuje s glagolom danken koji ima znaðenje namjere.
Medutim, u kontekstu u kojem se ovaj jeziðni znak upotrebljava kao prijedlog, gubi se leksiðko znaðenje intencije ili
namjere koju taj jeziðni znak nosi u sebi u funkciji glagola (npr. dank ihrer Teílnahme...). Di Meola utvrduje dva
osnovna principa gramatikalizacije njemaðkih prijedloga - diferencijacija i prototipizacija - pomoéu kojih se odreduje
stupanj gramatlkalizacijskog procesa, Ova dva principa primjenjuje na morfo-fonolo5koj, semantiðkoj i sintaktiðkoj
razini, a statistiõke korpusne analizeje proveo kod promjene poloZaja, rekcije padeäa i pravopisa njemaðkih prijedloga
u sklopu gramatikalizacijskog procesa ali ne i kod semantiðke razine.



Napomena

Izjavljujem da nisam prijavila temu doktorskog rada (s istovjetnom temom) ni na nom drugom
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8. Eroms, Hans-Werner (1981): Valenz Kasus und Präpositionen.Heidelberg. Carl Winter Universitätsverlag.

9. Grabowski, Joachim / Vy'eiss, Petra (1996): Das Präpositioneninventar als Determinante des Verstehens von

Raumpräpositionen: ,vor'und,hinter'infunf Sprachen. U: Deutsch - tlpologisch, IDS Jahrbuch 1995, hrsg.
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10. Haumann, Dagmar / Schierholz, Stefan J. (199'l): Lexikalische und grammatische Eigenschaften
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16. Busse, Dietrich (2009): Semantik. Paderborn. Wilhelm Fink GmbH & Co. Verlags-KG.

17. Droop, Helmut Günter (1977): Das präpositionale Attribul. Tübingen. TBL Verlag Gunter Narr.
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2. Imenuje se Povjerenstvo za prihvaóanje teme doktorskog rada Amele Óurkovió u
sastavu:

1.

2.
3.

/

lzv

QL

. sc. Tomislav T Inentor

l.I c*




